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DE LA XV DIVISION
Núm. 6 17 Julio 1937

Nuestra Sanidad en la ofensiva de la Sierra
La primera gran ofensiva del 

Ejército Republicano Español 
ha empezado. Nuestra División 
ha tenido la honrosa tarea de 
hacer el primer ataque contra

las posiciones fascistas. Nues­
tra Sanidad ha participado por 
vez primera en una ofensiva 
de tal envergadura.

Habíamos de valorizar las

experiencias anteriores en una 
forma que se adaptare a las 
nuevas tareas. Hemos puesto 
todos nuestros esfuerzos para 
dar nuestro óptimo rendimien­

to. Nos hemos incorporado to­
talmente a la forma superior 
de la organización sanitaria 
más centralizada. Reconocimos 
hace >a tien?po que los apa-
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Al año de la rebelión fascista estamos más seguros que nunca de la victoria. El pue>
blo ha creado su Ejército. ¡Viva la ofensiva!
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rentes intereses particulares de 
las pequeñas unidades deben 
acomodarse a los de la mayor 
entidad, la cual por su parte 
— ûna vez bien organizada—  
podrá atender a los intereses 
de las unidades componentes 
mucho mejor que todos los pe­
queños grupos “autónomos”.

La Sanidad del Ejército Re­
publicano Español ha entrado 
con la ofensiva de la Sierra en 
una fase superior de su des­
arrollo. Nosotros, la Sanidad 
de la 15 División, tamb’én. So­
mos la piedra base de la uni­
dad sanitaria inmediatamente 
superior. Y  a pesar de todo 
hemos podido dejar una parte 
de nuestras fuerzas en otra 
División que lucha en nuestro 
antiguo frente.

Hemos valorizado toda nues­

tra experiencia adquirida en 
las luchas del Jarama. El 
transporte del herido y su asis­
tencia quirúrgica, factores fun­
damentales de la Sanidad com­
batiente, han rendido suñcien- 
temente, sin necesidad de ser 
empleados a fondo. Todo esto 
en completo acoplamiento con 
la Sanidad del Ejército, hecho 
en gran escala y con una di­
rección inteligente.

Los limites entre la Sanidad 
de Brigada y la de División se 
han ido borrando. Todo se ha 
fundido en el cuerpo potente 
de la Sanidad del Ejército de 
la Sierra. Hemos dejado tras 
de nosotros la primera etapa 
de la ofensiva de la Sierra. 
Nuestra Sanidad está presta a 
nuevas luchas y aún mayores 
rictorias.

G O R Y A N

Uiisere Sanitaet der Sierra-
O ffeiisíve

Die erste grosse Offensive 
der spanischen republikani- 
schen Armee hat begonnen. 
Unsere División hatte die eh- 
renvolle Aufgabe, den ersten 
Sturn auf die faschistischen 
Positionen zu machen. Unsere 
Sanitaet nahm zum ersten mal 
an einer so gross angelegten 
Offensive teif Es galt, unsere 
bisherigen Erfahrungen in 
einer den neuen Aufgaben ent- 
sprechenden neuen Form zu 
verwerten. Wir haben unsere 
ganze Kraft eingesetzt, um un- 
ser Bestes zu geben. Wir haben 
uns restlos eingegliedert in die 
hoehere, zentralisiertere Form 
der Sanitaetsorganisation. Wir 
haben schcn lange erkannt, 
dass die scheinbaren Sonderin- 
teressen der kleineren Einhei- 
ten sich anpassen muessen den 
Interessen des groesseren Gan- 
zen, das seinerseits —  einmal 
richtig organisiert —  auch den 
Einzelinteressen viel hesser 
Kechnung tragen kann ais alie 
“autcnomen” Grueppchen. Die 
Sanitaet der spanischen repu- 
blikanischen Armee ist mit der 
Sierra-Offensive in eine hoehe­
re Phase der Entwicklung ge-

treten. TJnd wir, die Sanitaet 
der 15. División, ebenfalls wir 
bilden den Grundstock der 
naechtshoeheren Sanitaetsein- 
heit. TJnd wir waren dabei im- 
stande, ei.nen Teil unserer 
Kraefte einer anderen, an un­
serer alten Frcnt kaempfenden 
División zurueckzulassen.

Die Erfahrungen der Jara- 
maschlacht haben wir voll 
ausgewertet. Der Verwunde- 
tentransport und die chirurgi- 
sche Hilfe, diese zwei entschei- 
denden Aufgaben der kaem- 
pfenden Sanitaet, wurden ge- 
maess ihrer Kapazitaet bela- 
stet, ohne das Letzte aus den 
Menschen und aus dem Mate­
rial herauszuholen. All das in 
voelliger Anpassung an die 
grossangelegte und verstaend- 
nisvoll geleitete Armeesani- 
taet. Die Grenzen der Briga- 
de— und Divisionssanitaet vcr- 
wischten sich. Alies verschmolz 
in dem maechtigen Koerper der 
Sanitaet der Sierra-Armee.

Die erste Etappe der grossen 
Sierra-Offensive ist hinter uns. 
Unsere Sanitaet ist geruestet 
fuer weitere Kaempfe und noch 
groessere Siege.

G O K Y A N

The medical Service of the fifte- 
enth Brigade in the offensive

Above our heads the fascist 
airplanes are circling. To the 
right and left the bombs are 
throwing up large black clods 
of dust from the sun scorched 
earth. The roar of the motors 
become shriller and shriller as 
the plarb3s swoop down toward 
the earth. The Sharp rat-tat- 
tat of the machine guns is min- 
gled with the other sounds and 
around the ambulance post the 
direction of the bullets is clear- 
ly shown by the spurts of dust 
that suddenly materializa and 
cover US with sarvd and small 
stones. The birds of ill cmen 
fly away, the sound of the 
crickets is once more heard 
from the edge of the wocds 
and then creeping through the 
arid grass, licks cf flame are 
eating their cankerous way into 
the summer-dried crust. How 
many were there that time ? 
Thirty-seven and not a man 
killed, not a man wounded. We 
are beginning to forget to be 
afraid of these scavengers of 
the sky. One cleverly operated 
machine gun takes n greater 
toll than that which we havc 
just experienced.

These things are now daily 
cccurances, but the day is not 
distant when, early o.ne mom- 
ing, we received our orders to

move. As soon as it was dark 
everything was on the road. 
The medical units of the bat- 
talions were with the batta- 
lions and the Brigade Medical 
Service, includiing ambulances 
and mobile hospitals, was on 
its way to the new front, leav- 
ing behind a few that the work 
that we had started on the 
other front should not collapse 
and to facilitate the work of 
the new Brigades until they 
should get into full swing.

After a sleepless night the 
new work began. New hospi­
tals in new places and cióse 
co-cperation with o!d and new 
comrades. Operation posts of 
the 15th Brigade were set up 
in conjunction with those of 
the 13th and ambulance posts 
formed. Then the storm bro- 
ke. On the first evening the 
combined Brigades took the 
first village and the next morn- , 
ing they reached the river. To­
day they are on a crest o«n the 
other side of the river.

The work of the Medical 
Service was hard and it still is. 
Over rough hills and through 
roadless valleys the wounded 
have to be carried. A few mu- 
les are the only aid we have 
to lessen the ardous task under 
the broiling m.id-summer sun.
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The First aid. post is the cen- 
ter of the deafening explosiona 
of shells and the camouflaged 
bodies of the ambulances are 
not only riddled by rifle and 
machine-gun ballets, but there 
is also a hole right through 
Cine of them made oy an anti- 
tank Shell. The roof of another 
is torn by the splinter from a 
bomb.

Day and night the ambulan- 
ce drivers work and had you 
the chance of accompaníng one 
of them on a night ride, hour 
after hour on narrow winding 
roads without lights, through 
trafflc congestiona, past bura- 
ing houses, dodging aerial 
bombs, how proud you would 
be of their uncanny skill and 
pluck in bringing these woun- 
ded comrades to the hospital 
and new life.

But it is not only of our

stretcher-bearers and ambu- 
lance drivers that we are so 
proud. There are also the en­
fermeros and doctora of the 
Brigade whose untiring and 
uncomplaining work gives to 
the Comrades in the line a feel- 
ing of security.

We are aware that there are 
many things in the Medical 
Service which need improving, 
but one thing you can be as- 
sured, Comrade. Your Medical 
Service will not forsake you.

I .A N G K K

L A  R L C O M P E N S E
Les combata ont été durs. Le 

soleil pesait sur les épaules, 
les corpa sa fatiguaient á pour- 
suivre l’ennemi, le sommeil 
manquait. Maintenant pour 
q u e 1 q u e s camarades vient 
s’ajouter la souffrance des 
blessures. Qu’impo,rte, ils sont 
contents; d’abord des résultats 
magnifiques de cette offensive 
et maintenant á l’Hópital, ils 
sont heureux d’avoir trouvás

les soins et la tendresse auquels 
ils avaient droit.

Gráce á une bonne organisa. 
tion ils ne sont pas restés long- 
temp.s sur les brancards avec 
leur.3 pansements scuillés. Soi- 
gnés de suite, lavés, pourvus 
de linge propre, couchés dans 
im vrai lit avec de véritables 
draps blancs, les grands en- 
fants que sont les soldats blés- 
sés attendant que les soins et le 
temps adoucissent la brúlure

de la baile faciste. Avec fierté 
ils contaient leurs combats: la 
prise d’une créte, la fuite de 
l’ennemi. Ils nous expliquaient 
leur participation individuelle 
á la gloríense offensive.

Toujours valuantes et obs- 
cures les infirmiéres oubliaent 
en les soignant le manque de 
sommeil. Elles voyaient en eux 
les lutteurs dont la vie et la 
santé sont précieuses et elles 
pensaient aussi au frére, au 
flaneé, au pére, peut-étre bléssé 
lui aussi. Nos camarades mé- 
decins avaient pour chacun un 
mot fraternel.

Notre Service sanitaire est 
fier des marques de satisfac- 
tion qua ncus ont donnés nos 
hospitalisés car Notre meilleure 
récompense nous la trouvons 
dans le sourire heureux du 
cambattant bléssé.

PIERRE

XV BRIGADE SANTTAET IN DEB OFEENSIYE
Über unseren Kopfen krei- 

sen die faschistischen Flieger.
Rechts und links reissen die 

Bomben máchtige Rauchwol- 
ken aus der sonndurchglühten, 
staubdürren Erde. Dann geht 
das Brummen der Motoren 
über in ein pfeifendes Heulen, 
die Flieger kommen herunter 
und sausen vorbei. Trocken 
knattern ihre Maschinenge- 
wehre, rund um den Sanitáts- 
pesten spritzen Sand u n d  
Steinchen und über den Ein- 
schlagstellen wehen feine Wolk- 
chen von Staub.

Dann verschwinden die be­
sen Vdgel, die Grillen zirpen 
am Waldrand und durefl das 
dürre Gras der Wiese laufen 
zuckende Flammchen und fres- 
sen eine schwarze Wunde in 
die sommerreife Haut der Erde.

“Wieviel waren es diesmal?” 
—  Siebenunddreissig! Aber kein 
Toter! Uberhaupt: wir haben 
es verlernt, uns vor den Flie- 
gem zu fürchten —  sie for- 
dern weniger Opfer ais ein

einziges tüchtiges Maschinen- 
gewehr.

Warum ich damit beginne? 
Weil es jetzt die tagliche Mii- 
sik unseres Lebens ist. Eines 
Morgens haben wir den Marsch- 
befehl erhalten —  mit Ein- 
bruch des Abends war alies un- 
terwegs: die Bataillonssanitát 
mit den Bataillonen, die Bri- 
gadesanitát mit Ambulanzen 
und Spitalern! Nur einige we- 
nige mussten zurückbleiben, 
weil das Werk, das wir an 
einer anderen Front begonnen 
haben, nicht zusammenbrechen, 
sendern den andern Brigaden 
erhalten bleiben solí, die nicht 
mit einem Schlag unsere Mit- 
arbeiter ersetzen konnen.

Nach einer schlaflosen Nacht 
begami die neue Arbeit. Neue 
Spitáler an neuem Ort in en- 
ger Zusammenarbeit mit alten 
und neuen Kameraden. Die ope- 
rative Basis der 15. División 
wurde gemeinsam mit der 13. 
Brigade gesichert, der neue 
Ambulanzposten (P. d. C.) 
geschaffen. Und dann begann

der Sturm: am Abend erober- 
ten die beiden Brigaden unse- 
rer División das erste Dorf, 
am náchsten Morgen .varen sie 
am Fluss-heute stehen sie auf 
den Hohen des andern Ufers.

Die Arbeit der Sanitát war 
nicht leicht —  sie ist es auch 
heute nicht. über weite, weglo- 
se Táler und Hügel müssen die 
Verwundeten getragen werden, 
und nur wenige Mulos helfen 
bei dieser harten Arbeit unter 
glühender Mittsommersonne. 
Auf dem ersten Hilfsplatz bist 
du umguertet vom heulenden 
Einschlag der cranaten. Die 
Arbulanzen sind nicht nur 
durchlochert ven Gewehr- und 
MG-geschossen: eine ist durch- 
bohrt von einem Antitankge- 
schoss, das Dach der anderen 
zeigt eine lange Risswunde 
durch den Splitter einer Flie- 
gerbombe.

Tag und Nacht fahren die 
Ambulanzchauffeui'e. Wer sol- 
che Nachtfahrt mitgemacht 
hat, stundenlang ohne Licht 
auf schmalen Strassen, auf de­

nen der Verkehr sich staut, 
durch brennende Dorfer, zwi- 
schen einschlagenden Flieger- 
bomben-der wird nur mehr in 
stolzer Bewunderung an unse­
re Genossen denken, die mit 
Kuehnheit und Sicherheit un­
sere verwundeten Kámpfer dem 
Spital zuführen, zu neuem De­
ben und neuen Kampfen.

Aber wir sind nicht nur stolz 
auf unsere Bahrentrager und 
Ambulanzchauffeure—wir sind 
auch stolz auf die Sanitáter 
und Arzte der Brigade, deren 
stille imd unermüdliche Arbeit 
den Genossen in der Linie ein 
Gefühl der Sicherheit gibt: un­
sere Sanitát verlásst uns nicht!

Nein, Genossen! Wir wissen 
—  es konnte so manches bes- 
ser sein in unserem Sanitáts- 
dienst, er muss auch noch vic­
ies besser werden. Aber auf 
eines konnt ihr mir ruhiger Zu- 
versicht vertrauen: eure Sani­
tát verlásst euch nicht.

Sie kámpt mit euch, um mit 
euch zu siegen!

EANGER

Une année aprés la rébellion fasciste nous sommes plus surs que jamais de la victo-
rie. Le peuple a créé son armée. Vive l’offensivel
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HOSPITAL II. SALA DE TIIIAJE

Súbitamente paran las am­
bulancias ante la entrada. Ca­
milleros: a prisa, a prisa. Las 
mantas que impiden que la luz 
se proyecte en el camino que 
está frente a la casa se apar­
tan. Dos camilleros traen ca­
millas y las vacían después 
otros dos. El doctor Krongold 
corre hacia los heridos. Heri­
da leve; renovación de venda­
je. “Dame agna, camarada” . 
“ ¿Dónde está la herida?, ¿en

pero el trabajo se prosigue 
tranquilamente. Los camara­
das que no tienen nada que 
hacer están al aire libre de la 
noche cálida, y cuchichean sus 
observaciones. Un auto con 
luz pasa delante de nosotros. 
Un grito: “ ¡Apaga la luz!” La 
luz desaparece. Mientras en la 
cercanía las primeras explo­
siones conmueven al aire, otra 
ambulancia trae más heridos. 
Son tratados mientras los cris-

En el puesto de clas ificación .

la mano?” “Bien; en seguida 
te van a dar agua. ¿Tienes 
h a m b r e ? ” “ Muchísima” . 
“Aquí tienes ensalada, pan 
con mantequilla. ¡Ah!, esto es­
tá bien”. Un camarada español 
acaba de llegar. Está grave­
mente herido; rápidamente se 
le coloca el apósito indispen­
sable, y a la sala de opera­
ciones.

La sala de triaje está llena 
a rebosar. Suena una voz po­
tente: “ ¡Fuera los que nada 
tienen que hacer!” Voces apa­
gadas suenan intermitentes. 
Quejidos apagados y las enér­
gicas voces de los dos médi­
cos. Tedos los heridos son ex­
plorados. Los casos leves son 
evacuados tan pronto como es 
posible. Inmediatamente viene 
por ellos una ambulancia va­
cía. Atruena un rumor pro­
fundo: aviones. “ ¡Fuera la
luz!” El triaje se oscurece;

tales de las ventanas vibran. 
El trabajo se prosigue. ¿Sue­
ño? Nadie piensa en ello; tres 
días de no dormir no es nada 
desconocido para nosotros. A  
las cinco de la madrugada to­
do está más tranquilo. Co­
mienza la limpieza en el tria­
je. Las jeringuillas se esteri­
lizan para trabajar de nuevo.

L.

Comrades Diivers:
When you are overtired you 

will be relieved at the P. C ./ 
Ambulance Post. There you 
can rest up. This is much bet- 
ter than trying to get a few 
minutes sleep in the ambulan­
ce on the road.

Surface water, wen from 
shallow wells is one of the 
most dangerous sources of in- 
fection.

Quietschend halten die Am- 
bulanzen vor der Einfahrt. 
Traeger, raus, schnell, schnell! 
Die Decken, die verhindern, 
dass Licht auf den Weg vor 
das Haus faellt, werden zu- 
rueckgeschlagen. Zwei Tráger 
bringen Bahren, setzen sÍ8 ab. 
Dann zwei andere. Dr. Kron- 
gold springt zu den Verwun- 
deten. Leicht verletzt; der Ver- 
band wird erneuert. “Gib mir 
Wasser, Genosse!” “Wo ist die 
Wunde? Hand?” “Gut, sofort 
kriegst du Wasser, hast du 
Hunger?” “Riesig.” “Hier 
Schinken, Salat, Butterbrot.” 
“Ach, das tut gut.”

Ein spanischer Kamerad wird 
hereingebracht. Ernstlich ver­
letzt.

Schnell, Notverband und in 
den Operationssaal.

Jetzt ist die ganze Triage 
vcll. Eine kraeftige Stimme 
ruft: “Raus, wer hier nichts zu 
suchen hat!” Stinctmen schwir- 
ren gedaempft. Leises Stoehnen 
und die beratenden Stimmen 
der beiden Aerzte. Jeder Ver- 
wundete wird registiert. Leich- 
te Faelle— und das sind glükli 
cher weise die meisten —  
werden so schnell wie moeglich 
weitergeschickt. Gerade kommt 
eine 1 e e r e Ambulanz, um 
sie abzuholen. Los, los, he- 
raustragen! — Da ertoent ein 
tiefes Droehnen; Flieger! Licht 
aus! Die Triage verdunkelt 
sich etwas, aber ruhig geht die 
Arbeit weiter. Die Kameraden, 
die gerade nicht zu tun haben, 
stehen in der warmen Nacht 
und fluestern sich ihre Bemer- 
kungen zu. Ein Auto mit Licht 
jagt vorbei. Ein Schrei: “Apa­
ga la luz!” Das Licht ver. 
loescht. Waehrend in der Naehe 
die ersten Explosionen die Luft 
erschuettern, bringt wieder 
eine Ambulanz Verletzte. Sie 
werden behandelt, waehrend 
die Fensterscheiben klirren. 
Die Arbeit geht weiter. Schlaf ? 
Jetzt denkt niemand daran. 
Drei Tage wach sein ist nichts 
Ungewoehnliches mehr. Um 5 
Uhr morgens wird es ruhiger. 
Die Triage wird aufgeraeumt, 
die Spritzen sterilisiert. Bereit 
zu neuer Arbeit.

P R I S I O N E R O S
HERIDOS

Tempestad sobre Villanueva  ̂
de la Cañada. Sobre el cielo
escuro se destaca la aldea en

n

L.

llamas. Todavía suenan dispa­
ros aislados. Los cañones han 
terminado su trabajo y anora 
callan. Por todas partes se 
aproximan las siluetas d e 
nuestros soldados. El círculo 
se hace cada vez más estre­
cho. Han enmudecido los últi­
mos disparos. Villanueva de la 
Cañada ha caído. Entre los 
primeros que entran están los 
sanitarios. La aldea es un 
avispero que solo pudiera pa­
recer desordenado a los no he­
chos a la guerra. Se nos con­
duce a la plaza del mercado; 
allí hay una casa que no ha 
quedado destruida del todo y 
a la que se ha llevado a los 
prisioneros. Entre ellos busca­
mos a les heridos. Todos son 
heridos que han sido tratados. 
Esto no se lo esperaban, pues 
creían que nosotros mutilába­
mos a nuestros prisioneros. 
Entre ellos hay muchos prole­
tarios, trabajadores corrompi­
dos y aterrorizados. Pero tam­
bién, aisladamente, se ven ti­
pos de bandido auténtico. Hay 
un capitán con aspecto de 
cuervo herido leve, el cual 
puede ser sometido a un inte­
rrogatorio. Ahora han llegado 
nuestras ambulancias a la al­
dea. Empezamos a reconocer 
sistemáticamente las casas. 
Nuestros soldados nos mues­
tran el camino: “Aquí yace 
uno; allí, otro” . Nosotros re­
cogemos en la oscuridad, en­
tre montones de escombros, y 
los ponemos en lugar seguro, 
a cerca de cuarenta heridos. 
Gravemente heridos y mal- 
vendados, yacen en estas con­
diciones desde quince y aun 
dieciséis horas antes. Los sa­
nitarios de nuestro Ejército 
los socorren y los salvan. Con ^ 
gran velocidad partimos hacia 
los hospitales. Al amanecer no 
queda ningún herido en la al­
dea.

llllllllll
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Wountlea piisoners EN ESTOS DIAS IN DIESEN TAOEN B O S Q U E .1 O
Villanueva de la Cañada is 

being stormed. The burning 
village in the distance is sil- 
houetted against the dark sky. 
From time to time shells still 
fall, although the guns have 
done their work. On all sides 
our troops are moving up. The 
circle becomes smaller. The 
last shots have ceased.

Villanueva de la Cañada has 
fallen. Among the first to en- 
ter the village are BTrst-Aid 
men. There is confusión in the 
village that, to the layman, 
looks like chaos. One of our 
soldiers shows us the market 
square, where, in a not com- 
pletely destroyed house, the 
prisoners are kept. We search 
among them for the wounded. 
They are all surprised that 
they are getting aid, for they 
did not expect it; they who 
mutilated our wounded. There 
are among them many misled 
and terrorized prole t a r i a n 
workers, but here and there 
you can see real bandit types. 
Thei’e is a captain with a vul- 
ture-like face who is slightly 
wounded and who can be in- 
terrcgated.

Our ambulances are now rol- 
ling into the village. We stait 
to search the houses systema- 
tically. Our soldiers are show- 
ing US the way. Here is one, 
there is another! We are climb- 
ing in the darkness over heaps 
of debris and gather about 
forty wounded, some of whom 
have been here more than fif- 
teen hours, seriously kurt and 
badly bandaged. The First Aid 
men of the Republican Army 
bring to them help and relief. 
As soon as possible they are 
transpoi-ted to our hospitals. 
Before dawn the village is 
cleared of wounded.

Latrines are a great deál of 
trouble, hiit an imperative in 
every army.

Nuestras fuerzas han demos­
trado su valor. Lo que hemos 
aprendido en la lucha, en la 
lucha lo hemos probado.

Las condiciones de nuestro 
trabajo son difíciles. De cada 
compañero se ha pedido un 
un gran sacrificio.

Honor a nuestros heroicos 
conductores de las ambulan­
cias, quienes, sin titubear, en­
tre las explosiones de las bom­
bas de los aviones, dirigen sus 
cargas preciosas, dando sus 
vidas por la vida de sus her­
manos, quienes luchan. Honor 
a nuestros camilleros, quienes 
durante día y noche se han es­
forzado por llevar a cada com­
pañero con toda seguridad. 
Hcnor a nuestros sanitarios, 
quienes trabajando sin descan­
so han salvado muchas vidas 
para la lucha. Honor a nues­
tros médicos, quienes despre­
cian el fuego de los cañones, 
dando sus vidas por la Causa. 
Honor a nuestros cirujanos y 
a nuestras enfermeras de los 
hospitales, quienes con manos 
tranquilas hacen las más difí­
ciles operaciones, cuando las 
bembas de los aviones Junker 
hacen que tiemblen las venta­
nas del quirófano. Honor a los 
vivientes, quienes siembran la 
vida de los días próximos.

Salud a nuestros muertos, 
que por su muerte mostrarán 
nuestro camino. ¡Los muertos 
viven! Ellos viven en nuestros 
corazones. Su memoria, que no 
se apaga, nos empuja a la lu­
cha, nos empuja a ir más y 
más pronto al sacrificio, para 
ser dignos de ellos.

T h e  M e d ica l U n it  o f the  
L in co ln  B a tta lio n  m o iim s the  

d eath  of C o in rad e  M usso . A I-  
w a y s  a t  h is  post, r isk in g  h is  
life  fo r h is co m rades in  the  
b attle , he w en t on, a s  he had  
a h v a y s  done, w ith  the co m ra ­
des in  th e  advan ce.

H O N O R  T O  O U R  C O M R A -  
D E  M U S S O !

hat sich unsere Kraft bewie. 
sen. Was wir in der Schlacht 
erlernten, in der Schlacht ha- 
ben wir es erprobt.

Schwer sind die Bedingun- 
gen unserer Arbeit. Von jedem 
einzelnen verlangte sie gewal- 
tige Opfer.

Ehre unseren heldenhaften 
Ambulanzfuerhrern, die Jhre 
kosthare Last ohne Zoegern 
durch das Kraclien der Flieger- 
homhen steuern, ihr Leben ein. 
setzend fuer das Leben ihrer 
Brueder im Kampf. Ehre un­
seren Traegern, die bei Tag und 
bei Nacht das Letzte geben, 
um jeden Genossen in Sicher- 
heit zu bringen. Ehre unseren 
Sanitaetern, die rostios schaf. 
fend so vielen das Leben fuer 
den Kampf erhalten haben. 
Ehre unseren Aerzten, die das 
Feuer der Kanonen verachten, 
sich aufopfern fuer das Werk. 
Ehre unseren Chirurgen und 
unseren Schwestern in den 
Hospitaelern, die mit ruhiger 
Hand die schwierigsten Opera- 
tionen durchfuerhren, wenn die 
Bombe der Junkersflugzeuge 
die Fenster des Operations- 
saales erzittern laesst. Ehi'e 
den Lebenden, die dem Leben, 
dem kommenden Tage dienen.

Salut unseren Toten, deren 
Tot uns den Weg zeigt. Die 
Toten leben! Sie leben in un- 
serem Herzen. Ihr Andenken, 
das nicht vergeht, mahnt uns 
zum Kampf, zu immer hoehe- 
rer Einsatzbereitschaft, um ih­
rer wuerdig zu sein.

Comirades Santiago Roderk 

of the Lincoln Battalion and 

comrade Manuel López Fernán­

dez of the 24 Battalion was 

wounded Luckily hers wounds 

are not serious enough to give 

cause for anxiety.

Bajo frondosos árboles mué- 
vense ágiles figuras trasladan­
do heridos de una a otra ca­
milla, y éstas de una a otra 
ambulancia. Estoy en el pues­
to de clasificación del 18 Cuer­
po de Ejército, cuya dirección 
asume el doctor Jancu. En él 
todo es organización y siste­
ma : “Un hombre para cada 
servicio y un servicio para ca­
da hombre”, es el lema que ri­
ge en este puesto. Brava y 
digna de elogio esta labor de 
perfecta organissación, que sin 
elementes ni lugar para ello ha 
llevado a cabo el camarada 
Jancu en un solo día.

Creía más solitario este lu­
gar; pero junto a este puesto, 
y en perfecta coordinación con 
él, veo montadas bajo otro ár­
bol las oficinas de la Jefatura 
de Sanidad de la XV División; 
animando a todos en su traba­
jo, cruza de un lado para otro 
una paternal sonrisa, cubierta 
por un espeso bigote, admira­
ción de toda nuestra Sanidad. 
¡Salud, camarada Goryán! Tan 
espléndida oficina tienes mon­
tada en este paraje de aviones 
y Chuses, que al visitarla me 
siento transportado a la más 
lujosa de la urbe madrileña.

Tras una bi’eve charla con 
el personal de estas oficinas 
me encamino hacia la Redac­
ción, llevando mezclado en los 
oídos el sordo estampido de 
los ebuses y el alegre teclear 
de la máquina de escribir, que 
parece desafiar con su sonido 
a todos los “Popeyes” fascis­
tas que cruzan el espacio, di- 
ciéndoles en el madrileño más 
castizo;

Vengan aviones a mí...

EL REDACTOR IMPORTUNO 
liiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiir

Kameraden Cha uf f  e u r e  ! 
We7in ihr uebei'muedet seid, 
wird man euch beim Ambu- 
lanzposten abloesen. D o r t  
koemit ihr ausruhen. Das ist 
besser, ais unterwegs in der 
Ambulanz einzuschlafen.

On the anniversar/ of fascist rebeilion, we are more sure than over ouf or víctory.
The people has created íts army. Long live the offensíve!
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UN BIÍAU T llA - 
VAIL COLLi:CTlF

Au repos, en gamison on re- 
garde le Service Sanitaire avec 
un peu de mépris et beaucoup 
de jalousie: pensez donc’on a 
rien a faire, on loge dans la 
plus belle maison, on couche 
dans des vrais lits et il y a 
méme parfois des fleurs sur la 
table.

Seulement au front les avis 
changent, j’ai entendu exalter le 
courage des brancardiers, qui 
sans rien pour se défendre que 
le manche de leur brancard, 
courrent au milieu de la mi- 
traille, ramasser les blessés.

Ensuite, c’est les médecins 
et les infirmiers qui n’ont pas 
le drcit d’étre blessés. Et aprés 
le chauffeur d’ambulancequi, 
souvent seul au volant, roule, 
roule, leger des collislons. Re- 
gardez-les n o s  ambulances, 
leur histoire est inscrite sur les 
carrosseries; ici, une baile de 
Teruel; la, un éclat d’obus de 
Madrid... et celle-la percée.

C’est a ce moment que Ton 
n’envie plus le Service Sanitaire 
et que Ton est forcé de recon- 
naitre que nous sommes au- 
tant, sinon plus, en danger que 
l’infanterie.

Malgré cela il ne faut pas 
croire que l’on prend les cho- 
ses au tragique. On meut mé­
me dire qu’il y a une sacrée 
bande de rigolos chez nous (a 
c:-mmencer par le signataire de 
ces lignes).

II y a d’abord Olive et Ma- 
rius qui sont parvenus, méme 
a donner l’accent aux alsaciens 
et aux spagnols; le plus fort 
c’est qu’ils ne sont pas de Mar- 
seille.

Bill, a qui il ne manque que 
d’étre noir... pour étre négre 
et qui nous charme en chan- 
tant; Oíd man river!, avec 
l’accent de la Louisiane.

Lie flegmatique Léon, a qui 
personne n’a jamais pu donner 
un ordre qu’il n’ait pas exécuté 
fidélement.

Et puis, il y a surtout le 
bombardier W olff: a chacune 
de ses crises hurlantes, les ba- 
taillons se couchent, terrifiés, 
croyant entendre tomber le

SCHLACHTLIED DER 
SANITAET

Traeger tragen
Und stellen heine Fragen
Wenn ihr Schlachtlied die Kanone géllt.
Vorwaerts! Stuermt ueber den Graben,
Um das Leben zu schlagen
In die Schanze fuer den Bruder, den die Kugel faellt. 
Nehmt auf die Bahren!
Unter Eisenhagel und Gefahren 
Bahnen uñr im Feuer eine neue Welt.
Greift an! Bei Tag, bei Nacht, zu jeder Zeit 
Findet uns die Schlacht bereit.

Sanitaeter
Sagen niemals "spaeter”,
Stehen auf dem Posten in der heissen Schlacht, 
Stillen Blut und legen Verbaende 
Und es zittern nicht die Haende,
Wenn die Junker-und Caproni-Bombe niederkracht, 
Trotzt den Gewalten!
Denn das Leben zu erhalten 
den Bezwingern des Faschismus,
Halten wir die Wacht.
Greift an! Bei Tag, bei Nacht, zu jeder Zeit 
Findet uns die Schlacht bereit.

Viele Wunden 
Werden noch verbunden,
Eh’unser Siegeslied in Burgos und Sevilla klingt. 
Zvelt gut! Und richtet die Gewehre,
Bis der fremden Moerder Heere
Und der Menschenschaender Bande in die Knie sinkt. 
Unsere Staerke
Prueft sich dann am grossen Friedenswerke 
Fuer das Volk,
Das sich mit Macht zum Lichte ringt.
Greift an! Bei Tag, bei Nacht, zu jeder Zeit 
Findet uns die Schlacht bereit.

LUDWIG 1).

produit des Capronis et des 
Junqkels.

Et dans notre Service com­
posé d’hommes de vingt natio- 
nalités différentes, on sent da- 
vantage qu’ailleurs que le mé­
me coeur, le méme courage 
c i m e n t e  indestructiblement 
l’alliance prolétarienne intema- 
tionale. Car, tous, vivent sur le 
méme pied, partagent les mé- 
mes peines et les mémes joies: 
brancardiers, infirmiers, chauf- 
feurs, médecin de bataillon et 
notre commandant qui en ce

M. CABBIE 
XIII. Brigade.

UN B O N iM E - 
ü E C I N

Ces lignes ont été écrites par 
un camarade blessé dans le 
premier poste de secours:

Le Bataillon “Dimitrof” á un 
médecin. II ne parle pas beau­
coup. Grossfeld travaille. Son 
travail, il l’accomplit sous le 
feu de l’ennemi. II n’attend 
pas qu’on lui emméne les bles­
sés. II est toujours en premiére 
ligne, tcujours calme et maitre 
de lui-méme, ne craignant pas 
le danger car les blessés doi- 
vent étre évacués du champ de 
bataille le plus vite possible. 
C’est lui le premier qui les 
soigne. II ne donne pas des or- 
dres, il ne parle pas beaucoup. 
Grossfeld travaille. S’il y a des 
blessés, graves oii légers, c’est 
lui le premier qui les remarque, 
qui envoie les brancardiers. 
Méme dans ces conditions dif- 
ficiles il s’occupe toujours de 
l’hygléne, il s’occupe de ses 
camarades. II organise une 
évacuation rapide des blessés; 
il fait enterrer les morts. 11 
s’occupe de tout....

Grossfeld n’est jamais fati­
gué. II n’est pas toujours fuci­
le de reconnaitre la forcé de 
cet homme, qui se cache der- 
riére une grande simplicité. 
Mais cette bataille nous a mon- 
tré cambien cher et indispen­
sable nous est devenu le doc- 
teur Grosfeld.

Vive le médecin révolution- 
naire qui lutte et qui aide ses 
camarades!

moment expérimente tous les 
moyens les plus rapides de ci- 
catriser sa blessure... pour re­
montar la-haut avec ses gars. 
Mais, comme il me disait tout 
a l’heure— “Le plus terrible, la 
catastrophe, c’est que toutes 
nos m a r m i t a s ,  casseroles, 
seaux, sont réduites a l’état de 
poeles a marrons ou de pom- 
mes d’arrosoir. Ces fascistes ils 
ne respectent rien!

1). KAMY
XV Brigada.
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Comrade Ellis of the English 
16th Battalion Medical Unit 
has received an abdominal 
vjound. But becausc cf his very 
strong constitution and fight- 
ing spiñt he is on the way to ^  
recovery. Medical opinión esti- 
mates that he will be fully re- 
covered in ábout six weeks.
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S P O T L I G H T S
July 6th at six o’clock in 

, the evening. The attack of our 
I ' Brigade on Villanueva de la 

' Cañada is at its height. The 
broken ground makes it very 
difficult for the First Aid Sec- 
tion. There is only one road 
that can be used for evacua- 
ting the wounded. The Front 
stretches for many kiloineters 
on either side. It is a fíat, open 
plain, the flatness broken by 
cnly a few small rnounds. The 
Ambulance Post is moving up 
in the rear of the advancing 
troops, until it is finally set- 
tled near the White House 
which is about three kilome- 
ters from Cañada. About us 
are tanks and munition ca- 
mions. Shells whistle over our 
heads, airplanes roar above us. 
Are they ours or the enemies’ ? 
That we can only tell when we 
see if they release their loads.

There are süll wounded 
comrades laying on the field. 
Andreas, the stout little doctor 
of our 24th Battalion, has re- 
ceived orders to bring them 
all in. Without a word he col- 
lects the mules that are stand- 
ing about us and disappears.

fragments fly; but he brings 
back the wounded. Other am- 
bulances speed by, ambulances 
which have been on every 
front in Spain. Jimmy and 
Jack, Marius and Fierre, Bill 
and Katzy. They are interes- 
ted only in the wounded. Mag- 
gid the doctor and Vispierre 
the orderly, are, with calm 
controlled hands, tying ban- 
dages.

stretcher bearers and nurses 
at the same time. Martin sets 
up his kitchen under a tree 
and provides a continuous sup- 
ply of coffee and lemonade for 
the wounded, food and drink 
for the passing ambulance dri- 
vers and for the whole of the 
personel. W e suspect that so- 
me of the drivers come in 
empty just to get a bowl of 
his delicious soup.

He returns in an hour with 
about forty wounded.

The 13th Brigade approa- 
ches the Village. Gastón is 
commanded to follow them 
with his ambulance. A bullet 
shatters his wind-shield. The

Kl 5

Luchamos por la tierra y la libertad de estos hombres.

At ten in the evening Caña­
da is taken. The wounded must 
be pulled out of the ruins of 
the village, both ours and the 
enemy’s. A  column of ambu­
lances drives into the smoking 
village at midnight. The first 
aid men search from house to 
house. They do not ask “Who 
are you?” About fifty woun­
ded are found. In a house on 
the square we find the priso- 
ners and the wounded among 
them are placed in the ambu­
lances.

July 7, 8, 9, 10. During the- 
se hard days we again see 
how magnificent are our first 
aid men. The wounded stream 
through the hands of Ccmra- 
de Jancu. He bandages, re- 
gisters and directs the ambu­
lances and always has a che- 
ei’y word for a wounded com- 
rade. Jacob and Ferry are ti- 
reless. They are first aid men,

S T R E I F L I C H T E R
6. Juli, 6 Uhr abends. Die 

Attacke unserer Brigaden auf 
Villanueva de la Cañada ist in 
vollem Gange. Das Terrain ist 
fuer die Sanitaet sehr schvie- 
rig: eine einzige Strasse der 
Evacuation, rechts und links 
mehrere Kilometer weit ist das 
Kampfgebiet. Eine ungeschütz- 
te, nur von leichten Hue- 
geln unterbrochene Ebene. Der 
Ambulanzposten muss den vor- 
stossenden Truppen nachruck- 
ken, er nimmt Stellung um 
das alleinstehende weisse Haus 
drei Kilometer vor Cañada. 
Ruind um uns herum Tanks, 
Camione mit Munition, Grana- 
ten pfeifen, Avione surren über 
uns, unsere oder ihre —  er- 
kennt man erst an der Ladung. 
Es sind noch Verwundete auf 
dem Kampffeld geblieben. 
dreas, der kleine dicke Arzt 
unseres 24. Batallons bekommt 
die Order, sie zu holen. Ohne 
ein Wort sammelt Er die he- 
rumirrenden Mulos und geht 
los In einer Stunde kehrt er 
zurueck; vierzig Verwundete 
hat er geborgen.

Die 13. Brigade náhert sich 
dem Dorf. Gastón bekommt

Krongold and Freudman run 
the Salles de Triage at our 
two hospitals, and very well 
they do it. Mac and Pepita, 
Penny and Suzaime and all 
the nurses in the operating 
theatres work heroically. Eric 
and Victor produce everything 
we need. Olivet’s hands work 
wonders. He cures our woun­
ded ambulances just as the 
surgeons do our wounded com­
rades. Jensen the chief doctor 
of the 13th Brigade pulís 
wounded out of the line of fire 
and Langer the chief doctor of 
the 15th Brigade directs the 
ti’affic at the front and shows 
a lost tank to it’s place in the 
first line.

... Under a tree by the light of 
the woods which the beasts 
have fired, the editorial board 
of our newspaper writes the 
epic of our heroic medical ser- 
vice.

Befehl, mit seiner Ambulanz zu 
folgen. Eine Kugel durchbohrt 
das Fenster der Ambulanz, er 
wird von Splittern bespritzt: 
aber er holt die Verwundeten.

Ayuntamiento de Madrid
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Valí/OAD
Jim und Jack, Marius und Bill, 
Fierre und Katzi ra$en vorbei 
mit ihren alie Fronten Spa- 
niens bereisten. Ambulanzen. 
Sie nehmen ausser den Ver- 
wuindeten von nichts Kenntnis. 
Maggid, der Arzt, und Vispier- 
re, der Sanitaeter verbinden 
mit beherrscht ruhiger Hand.

Um 10 Uhr abends ist Ca­
ñada genommen. Man muss 
die Verwundeten aus den 
Truemmern des Dorfes holen. 
Unsere und ihre. Eine Ambu- 
lanzkolonne faehrt um Mitter- 
inacht in das rauchende Dorf, 
die Sanitaeter sueñen Haus 
nach Haus ab. Es wird nicht 
gefragt; Wer bist du? Etwa 
fuenfzig Verwundete werden

geborgen. Im Haus am Dorf- 
platz finden wir die Gefange- 
nen. Die Verwundeten untar 
ihnen werden in die Ambula/n- 
zen geladen.

7., 8., 9., 10. Juli.— În diesen 
schweren Tagen saben wir wie- 
der einmal, welch wimderbare 
Menschen wir in unserer Sani- 
tat haben. Die Verwundeten 
stromen durch die Hande des 
Genossen Janku. Er verbindet 
und registriert, dirigiert die 
Ambulanzen und hat immer 
noch ein gutes Wort für den 
verwundeten Genossen. Jakob 
und Ferry sind unermüdlich. 
Sie sind Sanitater, Brancar- 
diers und Schwestern in einer 
Person. Unser Martin hat sei-

ne Küche unter einem Baum 
montiert und macht Wunder. 
Kaffe und Limonade an die 
Verwundeten. Essen und Trin- 
ken für die durchfahrenden 
Ambulanzchauffeure und für 
die ganze Frontsanitat. Und 
das Tag und Nacht. Manchmal 
kommen Ambulanzchauffeure 
um die Mittagszeit, sogar ohne 
Ladung, um seine Suppe zu 
schmecken.

Krongold und Freudmann 
machen in unseren zwei Hospi- 
talem die Triage. Und sie ma­
chen sie gut! Mac und Pepita, 
Penny und Suzane und alie 
unsere Operationsschwestern 
arbeiten heroisch. Erich und 
Viktor beschaffen uns alies,

was wir brauchen. Olivet’s 
Hande schaffen wieder Wun­
der. Er kuriert unsere verwun­
deten Ambulanzen, wie unsere 
Chirurgen die verwundeten Ka- 
meraden. Jensen, der Briga- 
dearzt, holt Verwundete aus 
dem Bombenregen und Lan- 
ger, der Brigadearzt, diri­
giert in “ruhigen” Minuten den 
Frontverkehr und weist einem 
verirrten Tank seinen Platz in 
der ersten Linie. Und imter 
einem Baum, beim Licht der 
von den Bestien angezündeten 
Walder, schreibt die Redaktion 
unserer Zeitung die Epopoe 
unserer heldenhaften Sanitát.
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W A T E R  S U P P L Y

uvor.

When I was given the res- 
ponsibility for the water I 

’ thought I would choose a good
9

source, show the trucks whe- 
re, and tell them to carry the 
water, just as had been th>e 
case on the Jarama. It was 
relatively easy to find a se­
ries of four w e 11 s , whose 
water was free from all im- 
peruties, and was very coid 
— twelve degrees above zero 
Celsius. The four wells delive- 
red more than twenty thou- 
sand liters of water a day.

Then carne the things I had 
nct realizad. The attack began, 
and our comrades advanced so 
rapidly that it was difficult to 
find them. When we had 
found them, and returned to 
the trucks to order the trucks 
to follow, and the trucks did, 
tiiey found that the battail- 
lons had advanced to such an 
extent that the oíd position 
was completely unreal.

Then suddenly we carne up 
to the troops, and sent one of 
the tank trucks up to the for-

\\ ell Done, PieiTe.
The American, Fierre is a 

driver of the 15th Brigade. His 
calm and iron nerves savcd the 
Spanish Republican Army an 
ambulance.

12 o’clock midnight. Fierre is 
not very well acquainted with 
theo road. Behind Brúñete he 
loses his way. After a few mi­
nutes he sees three tanks ap- 
proaching him. Their guns take 
aim. Suddenly they open fire. 
Why shouldn’t fascists Shell 
ambulances ? And fascists they 
are! Comrade Fierre does not 
lose his head. I¡n a second he 
swerves the car around and in 
mad curves to make him a dif­
ficult target to those barba- 
rians, he speeds back. The 
tanks fire. The ambulance ho- 
wever carries on. The tanks 
are forced to give up the 
Chase. One hole in the body of 
the car is a souvenir that 
reminds us of the presence of 
mind of our Comrade. Salud, 
Fierre.

ward positions, expecting that 
by the time the truck would 
get settled, th e  battaillon 
would have moved miles ahead. 
Here we were mistaken. The 
truck was in the forward line 
cf the Lincoln Battallion, and 
it developed that this became 
the no Man’s Land of the sec­
tor. For three days the bat- 
taillons of the English section 
of the XV Brigade had enough 
water, while we frantically 
tried to get the car down every 
night. Finally, during the third 
night of work, we succeeded in 
bringing it down, and putting 
it into function again, where- 
by, an interesting sidelight 
was that the only damage was 
five fíat tires.

During this time, the oíd 
truck with the three tanks 
worked like mad, and supplied 
the other half of the XV Bri­
gade.

R.
Illllilllllllllllllllllilllllilllllllllllllilllllllllillllllllll

Salud! International 
comrades

War, althcugh always evil is 
justified in this our struggle. 
War, although always sad, and 
more so for surgecns, has mo- 
ments when pain and sorrow 
are thrust into the background 
as we see the partial realizati- 
on of our dreams of a new 
World, that world for which we 
are now struggling.

I experienced one cf these 
moments on the day when, not 
Icng ago International Comra­
des, I joined ycu. I met men 
vñth whom I now work in ció­
se contact, men of outstanding 
character whose untiring ef- 
forts I will always remember. 
For the first time I saw the 
gratifying results of efficien- 
cy. Froletarians of all coun- 
tries, each with his own wea- 
pons fighting International 
Fascism.

My greetings to my Interna­
tional Comrades are inspired 
by the deepest emotions to- 
wards those who are striking 
their blows upon the anvil whe- 
re the new Spain is being 
forged.

Salud, camaradas 
internacionales

La guerra, siempre mala en 
el fondo, tiene plena justifica­
ción en la lucha que nosotros 
sostenemos. La guerra, siem­
pre triste (más aún para nos­
otros los médicos) tiene a ve­
ces momentos en que la tris­
teza y los sinsabores se olvi­
dan, viendo en el presente ru­
dimentos de lo que siempre 
quisimos algunos, y por lo que 
todos luchamos ahora.

Días pasados, al venir jun­
to a vosotros, yo he tenido uno 
de estos momentos de alegría. 
Por vez primera desde el co­
mienzo de la guerra he veni­
do a trabajar junto a camara­
das internacionales, con los 
hombros jimtos y con los ojos 
fijos en el máximo rendimien­
to de nuestra labor.

He conocido hombres de tem­
ple magnífico, camaradas in­
cansables que no olvidaré mm- 
ca, con quienes trabajo en uni­
dad de acción.

Así, hombres de todos los 
países, proletarios del mundo, 
luchamos cada uno con nues­
tras armas frente al yugo fas­
cista. Desde aquí saludo emo­
cionado a los camaradas inter­
nacionales que ponen su tra­
bajo y sus vidas en el yunque 
que forjará la España del ma­
ñana.

A. P. RODKIGUEZ-PEKEZ
P. de C. del 18 C. de E.

Illlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

Huevos baratos
Nos han sido suministrados 

por los batallones Franco-Bel­
ga y Dimitrof. Cuando la toma 
de Villanueva de la Cañada 
han encontrado cajas llenas de 
huevos que los señores de Fa­
lange y compañía no pudieron 
evacuar. La administración de 
Hospitales del frente se dirigió 
a estos camaradas con la de­
manda de donación de huevos 
para los heridos. Inmediata­
mente llegó un coche con al­
gunas cajas de huevos.

Los compañeros que los han 
probado, con mucho gusto, ase­
guran que tienen el mismo sa­
bor que los huevos republica­
nos.

SEITENSPRUENGE...
Bei Brúñete war ich m't 

meiner Ambulanz unterwegs 
zur Front. Es ist heller Nach- 
mittag. Ploetzlich... brum... 
brum... brum... Junkers kom- 
men! Wo wollen die Biester 
hin? — Bie kommen naeher! 
— Gas geben! Ich haue ab uñe 
der Teufél. Sie kommen naeher 
brum... brum... 3, 9, 12, 16 
Stueck. Also, hopp, i-aus aus 
dem Wagen, nachdem ich ihn 
unter einen Baum gestellt habe.

Das Donnern der Motaren 
ist ueber mir. Krach! Die Ein. 
schlgege der Bomben,

Was tiin, spricht Zeus? Ein 
Loch, ein Granattrichter, ein 
kuehner Sprung hinein.

Nahe drochnen d'e Explosio­
nen, dann weiter, das Motoren- 
geraeusch wird leiser... vor- 
bei ist der Spuk. Jetzt steigt 
mir ein seltsamer Geruch in 
die Nase.t

Brandgeruch ? Der Hecht 
anders. W «s sind denn meine 
Schuhe so braun ? Was klebt 
<m meinen Rosen? Ach du 
meine Guete, raus aus dem 
Trichter.

Trichter? Latrineü
Na, impverhin besser in die 

Latrine s¡u springen ais das 
Deben zu riskieren.

Und dabei hat meine Freun- 
din gesagt, ich solle in Spanien 
keine Seitenspruenge machen.

Nuestra alegre mascota ha 
alterado el espacio con sus 
tñstes piídos: ha sufrido un 
accidente que ha motivado la

\

\  V

asistencia de nuestros sanita­
rios.

Sus lamentos nos han sobre­
cogido el alma.

Deseamos su total y  pronto 
restablecimiento.

Ayuntamiento de Madrid



G A R B A N C I T O  E N  S A N I D A D  M I L I T A R
( A V E N T U R A S )

1 Salud, internatio- 
líale Kameraden!

, I . I Dibujos de Porras.—
IV. - El valor y el miedo. Aiei uyas de Cóstulo.

Presumiendo de ser el más valiente 
marcha el prianero hacia el frente.

Por comerse una tortilla 
abandona una camilla.

• ij

l i :

Der Krieg, im Grunde genom- 
men immer schrecklich, ist je- 
doch in unserem Falle durch 
die Sache, fuer die wir kaemp- 
fen, vollkommem gerechtfer- 
tigt. Der Krieg, inrmer traurig 
(noch trauriger fuer uns Aerz- 
te) hat manchmal Augenblik- 
ke, durch welche die Traurig- 
keit und Unannehmlichkeit 
vergessen werden, da wir im 
jetzigen Augenblicke Ansaetze 
sehen, die wir uns immer 
wuenschten, und fuer die wir 
uns jetzt gerade alie einsetzen.

Unlaengst, ais wir uns mit 
Euch vereinigten, hatte ich ei- 
nen dieser Augenblicke der 
Freude. Es ist das erste Mal 
seit Beginn dieses Krieges, 
ich mit Euch, Internationale 
Kameraden, zusammenarbeite, 
Schulter an Schulter und die 
Augen auf den groesstmoeglich- 
sten Ertrag unserer Arbeit ge- 
richtet.

So, Maenner aller Laender, 
Proletarier der ganzen Welt, 
kaempfen wir ein jeder mit un- 
seren Waffen gegen das fas- 
chistische Joch. Von hier aus 
entbiete ich heisse Gruesse den 
Intemationalen Kameraden, die 
ihr Leben einsetzen fuer die 
Geburt eines neuen Spanien.

Lia aviación enemiga llega, y, alo- Del susto y los golpes que se ha
[cade, [dado

corre y se mete en terreno vedado. le llevan en camilla destrozado.

N O U S  P A S S E R O N S /
(Chanson sur l'air de '(LA NADELONe)

2éme COUPLET

1er COUPLET

Un cri d'effroi vient de traverser Vespace 
Par déla les mers, les monis et les foréts. 
Un peuple fier de ses luttes et de sa race 
En République vient d’étre assassiné.
Les assassins sont des fascistes,
Sans foi ni loi et sans raison,
Qui font couler comme une insulte 
Le sang vermeil á plein vallan.
Letirs cHmes sont atroces,
Cela nous fait frémir:
Assassiner les gosses,
Qar leur fait bien plaisir.

Sonne tocsin, sonne pour VEspagne unie, 
Sonne Vappel, rasse7nblant le geni’e humain. 
Qui done es-tu f Je suis la dé^nocratie.
Alors présent, 7ious te tendons tous la mam. 
No7is sommes Vlntei'nationale —  
a répondu l’écho puissant.
Par bataillons et par brigadas 
nous sommes plusieurs régiments.
L’ennemi peut venir,
Franco et ses vaimiens!
Sans nous faire frémir
Nous les vaincrons cette bande de chiens...

R BF R A I N :

Nous passerotis, nous aui'ons la victoire,
Soyons unís, amis et 7ious vaincrons.
Le fascisme, assassin et barbare 
Sei'a mis á la raison.
Nous passerons, pour que les pauvres méi'es 
N’enfantent plus de la chair ci catión.
Paix, Liberté seront notre gloire:
Nous passerons, nous passerons, nous passerons!

3éme COUPLET
Ne pleurez plus, vous les amantes et les méres. 
Car tous ces cHmes, le fascisme les expiera.
Le sang des morts versé par ces mercenaires 
Clame vengeance et la paix triomphera.
Gloire á vous, héros magnanimes,
Hommes de toutes les opinions 
qui, dans un élan magnifique 
Combattez comme des vrais lions.
Courage, mes amis,
Ce s’ra bientót notre tour,
L’étoile rouge, elle luit
Et luirá pour toujours. (Au refrain.)

A. P. KODKIGUEZ-PEBKZ
P. de C. del 18 C. de E.

Sieiiii

Oocti

LE SERVICE SANITAIRE DU BATAILLON 
FRANCO-BELGE

Tam 
cuande 
marad: 
lancia 
marad 

Pen 
corazo 
que ni 
del od 
asesint 

Repi 
nuestn 
¡SIEM
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